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Please answer the following questions in English.

L

1.

II1.

(40%) Define the following linguistic terms and provide at least one example which occurs in any Austronesian
language(s).

consonant harmony (8%)

cliticization (8%)

1

2

3. case syncretism (8%)

4. serial verb construction (8%)
5

topicalization (8%)

In what ways are Formosan languages important for Austronesian linguistics? What have the research on
Formosan languages contributed to our understanding of the Austronesian language family? (15%)

(20%) Consider the following word bases in column A, and the corresponding Actor Voice verbs in column B

from Thao, spoken at Sun Moon Lake in central Taiwan, and answer the following questions. Note: sh=[{], £=[$],

Ih=[4], c=[0], z=[0].

1. What is the underlying form of the Actor Voice affix in Thao, and where it is inserted? Write the underlying
forms of all words in column B. (10%)

2. What phonetic factors condition the observed allomorphy? Be specific, by listing each allomorph separately
and stating under what conditions it occur. (10%)

A_word base
(1)  apa ‘carry on the back’
(2) ishur ‘prying up’
(3) utaq ‘vomit’
(4) liliz ‘following’
(5) rinuz ‘earthquake’
(6)  zai ‘advice’
(7)  ca~capu ‘broom’
(8)  hurhur ‘barking’
(9)  kawar ‘wall hook’
(10) Thipir ‘a fold’
(11) qucquc ‘binding’
(12) siraq ‘a kiss’
(13) shuruz ‘pull’
(14) tiktik ‘hackling, chopping’
(15) patash ‘tattoo; writing’
(16) pushizi ‘separation’
(17) fariw ‘buying’
(18) fuilh ‘inform’
(19) qpit ‘pinching’

B_corresponding AV verb

mapa ‘to carry on the back’
mishur ‘to pry something up’
mutaq ‘to vomit’

mliliz ‘to follow someone, to tail’
mrinuz ‘to shake, of an earthquake’
mzai ‘to advice’

cmapu ‘to sweep’

hmurhur ‘to bark’

kmawar ‘to hang on a hook’
Ihmipir ‘to fold, as paper or cloth’
gmucquc ‘to tie, bind’

smiraq ‘to kiss, to kick’

shmuruz ‘to pull’

tmiktik ‘to hack, to chop’

matash ‘to write’

mushizi ‘to separate’

fariw ‘to buy’

fuilh ‘to inform’

q<um>pit ‘to pinch’

(#TFR)
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(20) qtut ‘a fart’

(21) shkash ‘fear’

(22) shqga ‘bequeath’

(23) shnara ‘burn’

(24) cnit ‘wring out’

(25) shrak ‘untying’

(26) kriu? ‘stealing, theft’

q<um>tut ‘to fart’

sh<um>kash ‘to fear’

sh<um>qa [fuNqa] ‘to bequeath’
sh<um>nara ‘to burn’

c<um>nit ‘to wring out’
sh<um>rak [fundrak] ‘to untie’
k<um>riu? [kundreu?] ‘to steal’

IV. (25%) Examine the following data from two different languages, one of which is vernacular F ijjian and the other
the pidginized form of Fijian that emerged on plantation in Fiji during the nineteenth century, and answer the
following questions.

Note: incl.=inclusive; excl.=exclusive

No. Language A

(D na noqu vale

2) na nomu veiniu
3) na nona koro

4) na nodra vale

(5) na nodratou veiniu
(6) na nodrau koro
(@4 na nomudrau bilo
(8) na nomuni vale
€)) na nomudou veiniu
(10) nanoda vosa

(11)  naneimami vosa
(12)  na meirau wai
(13) na meitou bia
(14) na meimami bia
(15) namedaru bia
(16) na medatou wisiki
(17)  na meda wisiki
(18) natamaqu

(19) natamamu

(20) natamana

(21) naligada

(22) naligadra

1. Which of these two languages is vernacular Fijian, and which is the pidgin from Fijian? What are the

Language B

na vale koyau

na veiniu koiko
na koro kokoya
na vale koratou
na veiniu koratou
na koro koratou
na bilo kemudou
na vale kemudou
na veiniu kemudou
na vosa keitou

na vosa keitou

na wai keitou

na bia keitou

na bia keitou

na bia keitou

na wisiki keitou
na wisiki keitou
na tamana koyau
na tamana koiko
na tamana kokoya
na ligana keitou

na ligana koratou

structural features that enable you to say that? (10%)

(#TR)

English Gloss

my house

your plantation

his/her village

their house

their (three) plantation
their (two) village

your (two) cup

your (many) house
your (three) plantation
our (many incl.) language
our (many excl.) language
our (two excl.) water
our (three excl.) beer
our (many excl.) beer
our (two incl.) beer

our (three incl.) whisky
our (many incl.) whisky
my father

your father

his/her father

our (many incl.) hands
their hands
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2. Give the equivalents of the following phrases in both vernacular Fijian and pidgin Fijian. (10%)

No. Language A Language B English Gloss

€)) your hand

(2) their (three) beer

(3) your (two) father

4 our (many excl.) house
(5) your (many) father

(6) their language

@) his/her water

(8) ' our (many incl.) plantation
(9 their (two) whisky

(10) my cup

3. Consider the following additional forms in Language A:

na tinamu ‘your mother’ na tinana ‘his/her mother’

On the basis of this information, give the following in both vernacular Fijian and pidgin Fijian: (5%)
No. Language A Language B English Gloss
(11) our (many incl.) mother
(12) your (many) mother
(13) their mother
(14) our (three excl.) mother
(15) your (two) mother
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(485 30 %) Define the following terms with illustrating
examples.

(—) thematic role (6 %)

(=) structural ambiguity (6 %)

(=) suppletion (6 %)

(w9 ) performative verb (6 %)

(#£) holophrastic (6 %-)

What is the difference between sense and reference? Explain

with examples. (20 %)

There are two main ways of classifying languages: the
genealogical and the typological. Please explain each
classification with examples and discuss the problems they

may encounter. (20 4-)

Provide five examples of minimal pairs in English. Why is
the existence of minimal pairs important for linguistics,

especially for phonology? (20 %)

What is Broca's aphasia? Explain. (10 4")
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